	разом пойменовані СТОРОНИ, попередньо ознайомлені з вимогами ци​вільного законодавства щодо недійсності правочинів, перебуваючи при здоровому розумі, ясній пам'яті та діючи добровільно, розуміючи значення своїх дій та правові наслідки цього Додаткового договору до Договору купівлі-продажу земельної ділянки від ___________, посвідченого приватним нотаріусом Київського міського нотаріального округу _________________ та зареєстрованого в державному реєстрі правочинів за №______( далі –Договір купівлі-продажу),  домовилися про наступне:
	ensemble ci-après nommées les PARTIES, informés préalablement des exigences de la législation civile concernant la nullité des transactions, étant sains d'esprit et de mémoire et agissants volontairement en se rendant compte de la portée de leurs actions et les conséquences de droit de ce Contrat supplémentaire au Contrat de vente du terrain du _________ certifié par le notaire privé de la Circonscription notariale municipale de Kiev _____________ et enregistré dans le registre d’Etat des transactions sous le №______ (ci-après nommé - le Contrat de vente), ont convenu du suivant:

	1. Цим Додатковим Договором сторони вносять зміни до пункту 3.1 Договору купівлі-продажу шляхом викладення пункту 3.1 в такій редакції.


	1. Par ce Contrat supplémentaire les parties apportent les modifications au p.3.1. du Contrat de vente via l’exposition du point 3.1. en une telle rédaction:

	 3.1.Суму у розмірі ________ (___________ грн. __ коп.) ПОКУПЕЦЬ зобов’язується перерахувати на розрахунковий рахунок ПРОДАВЦЯ до 31 грудня 2008р. (тридцять першого грудня  дві тисячі восьмого року). Зазначена в цьому пункті сума може бути перерахована ПОКУПЦЕМ на розрахунковий рахунок ПРОДАВЦЯ частинами.
	3.1 L’ACHETEUR s’engage à virer sur le compte courant du VENDEUR le montant de ________ (___________ hryvnyas __ cop.) avant le 31 décembre 2008 (trente un décembre l’année 2008). Le montant mentionné dans ce point peut être viré par l’ACHETEUR sur le compte courant du VENDEUR par parties.

	2. В усьому іншому, що не передбачено цим Додатковим договором, діють умови Договору купівлі-продажу.
	2. Dans tout autre qui n’est pas prévu par ce Contrat supplémentaire les conditions du Contrat de vente sont en vigueur.

	3. Цей Додатковий договір з моменту набрання ним чинності є невід’ємною частиною Договору купівлі-продажу.
	3. Ce Contrat supplémentaire à partir du moment de son entrée en vigueur est une partie intégrante du Contrat de vente.

	4. Цей Додатковий договір набуває чинності після підписання його сторонами, нотаріального посвідчення та державної реєстрації.
	11. Ce Contrat supplémentaire entre en vigueur après sa signature par les Parties, sa certification notariale et l’enregistrement d’Etat. 

	5.Цей Додатковий договір складений двома мовами, українською і французською. У разі виникнення розбіжностей між французьким і українським текстом, перевага надається українській частині Договору. 
	13. Ce Contrat supplémentaire est composé en deux langues, ukrainienne et française. En cas de divergences entre le texte ukrainien et français du Contrat la préférence est accordée à une partie ukrainienne du Contrat.

	14. Цей Додатковий договір складений у трьох примірниках, один з яких за​лишається в справах ______________ приватного нотаріуса Київського міського нотаріального округу, а два інших надаються Сторонам: один – ПРОДАВЦЮ та один -   ПОКУПЦЮ.
	14. Ce Contrat supplémentaire est composé en trois exemplaires dont un reste dans les dossiers du notaire privé de la Circonscription notariale municipale de Kiev ______________, et les deux autres exemplaires sont à donner aux Parties: un – au VENDEUR et un – à l’ACHETEUR. 

	Текст цього документу з української на французьку мову зроблено мною, перекладачем  _______________ .                           

                                                                                                                                         ________________________ 
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